
التقديم:
وُلد "�أورهان باموق" �سنة 1952 بمدينة �إ�سطنبول التركية. 
در�س المرحلة الثانوية بمدر�سة �أمريكية، قبل �أن يلتحق بعد 
ذلك بكلية العِمارة في الجامعة التقنية ب�إ�سطنبول؛ ذلك �أنه 
كان يظن �إلى حدود �سنة 1974 �أنه �سي�صبح ر�سامًا. فج�أة، 
غَّري "باموق" الاتجاه، وانت�سب �إلى كلية ال�صحافة. بيْد �أنه ــ 
ة للكتابة، ولا �شيء �سوى  غ كُلِّيَّ من جديد ــ ترك كل �شيء وتفرَّ

الكتابة، وذلك ابتداء من �سنة 1975.
برواية  الإبداعية  باموق"  "�أورهان  ملحمة  ابتد�أت  هكذا 
1982 التي نالت جائزة وطنية  و�أبنا�ؤه" �سنة  بيك  "جودت 
"البيت  ف��رواي��ة  ل��ل��رواي��ة(،  كمال  �أوره���ان  )ج��ائ��زة  تركية 
 Prix" �أوروب��ي��ة  ج��ائ��زة  الم��رة  ه��ذه  نالت  التي  ال�صامت" 
"القلعة  رواي��ة  ثم   ،"de la Découverte Européenne

خلال  م��ن  ع��الم��ي  اعر�ت�اف  على  ح�صلت  ال��ت��ي  البي�ضاء" 
ترجماتها المتعددة �إلى ع�شرات اللغات العالمية، لتتواتر بعد 
وتتواتر معها الجوائز من مختلف  الإبداعية  �إنتاجاته  ذلك 
ربوع العالم. تُوِّجت مجمل �أعماله بجائزة نوبل للآداب �سنة 

 .2006

وخارجها،  تركيا  داخ��ل  ج��دلًا  "باموق"  �أع��م��ال  �أث���ارت 
كر  خا�صة �أنه تحدث فيها عن حقوق الأقليات، و�أخ�ص بالذِّ
الحكومة  لتوجهات  المعار�ضة  مواقفه  وعن  "الأرمن"،  هنا 
التي  القلقة  ــ من خلال روحه  التركية، ف�ضلًا عن تج�سيده 
�إ�سطنبول  يلفان  اللذين  والك�آبة  للحزن  ــ  رواياته  في  تُلم�س 
وي�سبغان عليها رداء قاتًما؛ وهو ما جرّ عليه مرارًا الكثير من 

المتاعب مع الحكومة التركية. 
ز ــ بعد  �أما بالن�سبة �إلى النَّ�صِّ مو�ضوع الترجمة، فهو يركِّ
الروائية  و�أعماله  باموق"  "�أورهان  �شخ�صية  حول  تمهيد 
رواي��ات  ب  عَ�صَ ل  تُ�شكِّ التي  المنطلقات  �أه��م  بع�ض  على  ـــ 
العمل  داخل  التَّمييز  ب�ضرورة  تامٍ  وَعْيٍ  على  فهو  "باموق"؛ 
ل قيمة م�ضافة  الأدبي بين الجوانب الإبداعية فيه، التي ت�شكِّ
حقل  هي  بما  الواقعية  الج��وان��ب  وك��ذا  ��ف،  الم���ؤلِّ توقيع  من 
بة  مُركَّ مرجعية  من  وانطلاقًا  دَبُّر.  والتَّ للملاحظة  خ�صب 
و�ألمانية،  فرن�سية،  متعددة  هويات  من  تمتاح  وفكرية،  �أدبية 
ومجرية، ورو�سية، و�إنجليزية... ومن حقب تاريخية متعددة، 
يخل�ص "باموق" �إلى �أن الروائي هو في الحقيقة �شخ�صان في 
د  ذات واحدة؛ �إذ يجب عليه �أن يكون من ناحية عفويًا يُج�سِّ

ز في اللغة العربية، َّ �أ�ستاذ مُبَر
مركز �أق�سام تح�ضير �شهادة التقني العالي

�أغادير - المغرب

تعريب وتقديم وتعليق: نبيل موميد

بقلم: �أليو�شا ولد لازوف�سكي

"لا شكَّ أن الإبصار من 
بين أهم التجارب 

ها  الحياتية التي يُحسِّ
كل واحد منا.

فكتابة رواية ما تتم 
من خلال الرَّسم 

بالكلمات، وقراءتها 
ل صورٍ ترتكز على تخيُّ

بفضل كلمات شخص 
آخر."

أورهان باموق، الروائي 
الساذج والروائي 

اس الحسَّ

وائي "أُورْهان باموق" والفن الرِّ
بين السّذاجة والحساسية 
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الب�ساطة في �أبهى �صورها، ومن ناحية ثانية عاطفيًا ذو قدرة 
ل الفكري. �أمُّ على التَّ

وعلى العموم، يبقى هذا الن�ص ذو �أهمية محورية في فهم 
يبني  عليها  التي  ومرجعياته  "باموق" الإبداعية،  مُنطلقات 

�أعماله الإبداعية وي�صوغ ر�ؤيته للعالم. 
ن�ص الترجمة:

 Orhan Pamuk "ح�صل الكاتب التركي "�أورهان باموق
ل��ل�آداب  ن��وب��ل  2006 على ج��ائ��زة  �أك��ت��وب��ر  م��ن   12 ال��ـ  في 
ر�أ�سه  م�سقط  ك�آبة  وعن  الثقافات،  تلاقح  بقوة عن  لتعبيره 

ـــ �إ�سطنبول.
حرّ،  ورجل  كبيرة،  �شعبية  ذو  كاتب  باموق"،  "�أورهان 
رِف ع�شر �ساعات يوميًا في الكتابة. اقتحم بقوة �ساحة  يَ�صْ
"قُتِل   :2005 ب�إعلانه في ال�صحافة �سنة  النقا�ش الأوروبي، 
مليون �أرميني، و�أكثر من 30000 كردي، بدون �أن يجر�أ �أحد 
�أُدين  ]الكاتب[ قد  و�إذا كان  التفوّه بكلمة واحدة")2(.  على 
الأدب؛  عالم  في  وا�سعة  م�ساندة  لقي  ف�إنه  الدولة،  لدن  من 

حتى �إنه �أ�صبح بمثابة رمز.
وقبل  �أولًا  نف�سه  يعتِرب  الملتزم،  المواطن  باموق"،  "�أورهان 

كل �شيء روائيًا طيب الخاطر، حالمًا و�شاعريًا.
 Stendhal "�ستاندال"  من  بـكل  باموق"  "�أورهان  ت�أثر 
 Dostoïevski و"دو�ستويف�سكي"   Balzac و"بلزاك" 
�أعماله نجاحًا عالميًا  و"نابوكوف" Nabokov؛ وقد حققت 
]�ساحقًا[. ومن �أبرز الأمثلة على ذلك، نذكر: رواية القلعة 
البي�ضاء)3( ال�صادرة �سنة 1985 )تحكي ق�صة العلاقة التي 
ٍ عثماني(،  ربطت بين عبد �إيطالي من مدينة البندقية وعاِمل
ورواية الكتاب الأ�سود)4( ال�صادرة �سنة 1990 )وهي رواية 
�سريعة  ال�سفلية  العوالم  �إلى  بمحام  تدفع  مثيرة،  تجريبية 
�سنة  ال�صادرة  �أحمر)5(  ا�سمي  ورواي��ة  لإ�سطنبول(،  التغير 
حكاياته  بكل  ال�شرق  حول  بوليفونية)6(  رواية  )وهي   2000
�سنة  ال�صادرة  ثلج)7(  رواي��ة  ا  و�أي�ضً الت�شكيلية(،  وفنونه 
في  الهويَّات  م�ستوى  على  التَّوتُّر  تر�صد  رواية  )وهي   2004

قلب مدينة �صغيرة بال�شمال ال�شرقي لتركيا)8((.
لب  ��نْ��عَ��ة ال��رواي��ة في �صُ وع��ل��ى ه��ذا الأ���س��ا���س، ك��ان��ت �ص��َ
المحا�ضرات التي �ألقاها "باموق" بنيويورك، في خريف �سنة 
2008، وذلك بدعوة من �صديقه وزميله الأكاديمي "هومي 
كتاب  في  تجميعها  تم  وق��د   .Homi Bhabha بهابها")9( 
هذا  ]في  الح�سّا�س)10(.  والروائي  اذج  ال�سَّ الروائي  بعنوان: 
"مونتيني"  من  كلًا  "باموق"  ح��اور  الكتاب/المحا�ضرات[ 
الآن  نف�س  في  جامعًا   ،  Nietzsche"و"نيت�شه  Montaigne

ال�شخ�صية؛  حياته  م�سار  وا�ستعرا�ض  النقدي  الت�أمل  بين 
الثانية  ���س��ن  في  ]الأدب���ي���ة[  ال��ك��ت��اب��ة  ا���س��ت��ه��لّ  فـ"باموق" 
ا عن تركيا كما انطبعت في مخيلة طفولته  والع�شرين، معِّرب
ناق�ش  �أنه  كما  و�أبنا�ؤه)11(.  بيك  جودت  ]رواية[  خلال  من 
فن ال�شعر لـ "هورا�س" Horace، ونظرية الرواية لـ "جورج 
لـ"�إدوارد  الرواية)12(  و�أَوْجُ���ه   ،Georg Lukács لوكا�ش" 

.Edward Forster "فور�ستر
�أجزاء  �أي  الخا�ص؟  �صوته  يفر�ض  �أن  للكاتب  كيف يمكن 
الواقعية؟  جانب  يمثِّل  و�أيُّها  الإب��داع،  جانب  د  يج�سِّ الرواية 

ال��سؤالين[ مدخلًا رائعًا  "باموق" ]عن هذين  ل جواب  يُ�شكِّ
�إلى الأدب؛ فالرواية بالن�سبة �إليه بمثابة �إدراك �أدبي ب�صري 
ون�صي في نف�س الوقت. ذلك �أن "فن كتابة الروايات يرتبط 
داخل  و�أحا�سي�سها  ال�شخ�صيات  �أفكار  �إدراك  على  بالقدرة 

م�شهد ما".
من  ك��ل  )يُ��ثري�  ب�صري"  "�أدب  ثنائية  م��ن  وان��طال�قً��ا 
خلال  من  الده�شة   Tolstoi و"تول�ستوي"  "هوميرو�س" 
"�إدجار  من  كل  )ي�ؤثر  ي"  ن�صّ و"�أدب  وال��ر�ؤي��ة(،  ال�صور 
خلال  و"دو�ستويف�سكي" من   Edgar Alain Poe "بو �ألان 
فقراتهما وت�أملاتهما(، يذكر "باموق" �أن "فريدري�ش �شيلر" 
مجموعتين  بين   1796 �سنة  في  ميَّز   Friedrich Schiller

الأولى  المجموعة  تمثِّل  ا�سون.  والح�سَّ ج  ذَّ ال�سُّ ال�شعراء:  من 
و"�شك�سبير"   ،Dante )"دانتي"  للفنان  الطبيعية  العفوية 
حين  في   ،)Cervantès و"�سيرفانت�س"   ،Shakespeare

)الا�ستبطان  لية  الت�أمُّ العاطفية  الثانية  المجموعة  د  �سِّ ُجت
"باموق"  ح�سب  يهم  وم��ا  ]مثلًا[(.  لـ"�شيلر"  الأخال�ق��ي 
نف�سه؛  الوقت  في  ا�سًا  وح�سَّ �ساذجًا  ال��روائ��ي  يكون  �أن  هو 
عام  بفكر  )"�ساذج"(  ال�شخ�صي  ال�شعور  ي�صل  فالكاتب 
الرواية؛  محور  العلاقة  هذه  ل  تُ�شكِّ ولعمري،  ا�س"(.  )"ح�سَّ
الُجمَل،  وترابط  الحكاية،  �إبداعية  قوة  ى  تتبدَّ بف�ضلها  �إذ 
العفوية.  �أو  ية  رِّ ال�سِّ ومو�سيقاه  النثر  �شاعرية  عن  ف�ضلًا 
العلاقات  هذه  تَن�سج  الت�أليف،  محبوكة  الروايات  "داخل 

ي". رِّ الإطار العام للكِتاب، وتحدد حجر زاويته ال�سِّ
بعد درا�سة "باموق" للو�شائج التي تجمع بين الفن والأدب 
ريعان  في  حلم  لطالما  ب�أنه  بالتذكير  بحثه  ختم  والح��ي��اة، 
�شبابه �أن ي�صبح ر�سامًا؛ بحيث �إنه كان �شديد الانتباه لكل ما 
يحيط به، ��شأنه في ذلك ��شأن "كمال"  بطل روايته العاطفية 
التراجيدية مُتحف البراءة)13(، الذي كان مهوو�سًا بجمع كل 
ره بخطيبته )زجاجة عطر، دبُّو�س، فنجان �شاي...(.  ما يُذكِّ
وب�إنهائه لت�أملاته حول ثنائية واقعية - خيال، افتتح "باموق" 
متحفا ب�إ�سطنبول، ي�ضم كل الأ�شياء التي �سردها في روايته 

المذكورة �أعلاه. 
وهكذا، يُعتبر ]كتاب "باموق"[ براءة الأ�شياء)14( بمثابة 
والتي  الكاتب،  عر�ضها  التي  الغريبة  والأ�شياء  ور  لل�صُّ دليل 
)ملاب�س  للرواية  كتابته  �أث��ن��اء  مراحل  على  عليها  ح�صل 
الرواية(،  يان�صيب ورد ذكرها في  "فُ�سُون"، تذكرة  البطلة 
لم�شروب  لة  المتخيَّ التِّجارية  العلامة  )مثل  لة  مُتخيَّ �أ�شياء  �أو 

غازي(.
هذه  �أن  ذلك  واق��ع؛  �إلى  الخيال  بتحويل  الكاتب  قام  لقد 
دعامة  ا  و�أي�ضً لل�سرد،  كة  محرِّ الآن  نف�س  في  هي  الأ�شياء 

اكرة. للذَّ

1 -  م�صدر الن�ص المترجَم:
Aliocha Wald Lasowski, «Le roman selon Pamuk», Le Magazine 

Littéraire, N : 524, octobre 2012, p : 38.

ملاحظات:  
رُام؛ - تم تعديل عنوان المقال حتى يعبر �أكثر عن الم�ضمون اْمل

- العنوان الفرعي للن�ص المترجَم من و�ضع المترجِم؛
- جميع الهوام�ش من و�ضع المترجم؛

زيادة في  المترجم  �إ�ضافات من  ]...[ هي  معقوفين  بين  والعبارات  الكلمات   -
الإبانة والتو�ضيح.

2 - في الحقيقة، تحدث "باموق" عن �إبادة الأرمن والأكراد متهمًا تركيا بذلك 
حكومة  دعا  حيث  2004؛  �سنة  "ثلج" ال�صادرة  روايته  في  مرة  لأول  �صراحة 
بلاده �إلى الاعتراف بهذه الجرائم، غير �أن الدولة التركية اتهمته ب�إهانة الأمة 

التركية، وحاكمته بناء على ذلك.
3 -  �صدرت الترجمة العربية لهذه الرواية �سنة 2000، عن دار ورد للطباعة 

والن�شر والتوزيع ب�سوريا، بترجمة "عبدالقادر عبداللي".
4 - �صدرت الترجمة العربية لهذه الرواية �سنة 2003، عن دار المدى للثقافة 

والن�شر ب�سوريا، بترجمة "عبدالقادر عبداللي".
الأولى،  طبعتها  في   2000 �سنة  الرواية  لهذه  العربية  الترجمة  �صدرت   -  5
و�سنة 2004 في طبعتها الثانية، عن دار المدى للثقافة والن�شر ب�سوريا، بترجمة 

عبداللي". "عبدالقادر 
6 - �أو "الرواية متعددة الأ�صوات". وهي الرواية التي تعتمد على تداخل الأفكار 
والر�ؤى الإيديولوجية، وتعدد الرواة وال�شخ�صيات... وما ي�ستتبع ذلك من تنوع 
في الأ�ساليب وال�صيغ وال�سجلات اللغوية وغيرها. وندين بهذا الم�صطلح للباحث 
للكاتب  الروائي  تَاج  للنِّ درا�سته  في  باختين"  "ميخائيل  )ال�سوفيتي(  الرو�سي 

Fiodor Dostoïevski ."الرو�سي الأ�شهر "فيودور دو�ستويف�سكي
7 - �صدرت الترجمة العربية لهذه الرواية �سنة 2005، عن من�شورات الجمل 

ب�ألمانيا، بترجمة "عبدالقادر عبداللي"
8  - هي مدينة "قار�ص".

9 - فيل�سوف و�أ�ستاذ جامعي وناقد �أدبي �أمريكي من �أ�صول هندية، التحق بهي�أة 
التدري�س بجامعة هارفارد منذ �سنة 2001. يعتبر رفقة كل من "�إدوارد �سعيد" 
المنظرين  �أهم  من    Gayatri Spivak"سبيفاك� و"غايتري   Edward Said

الأبحاث  ــ في  يزالون  ولا  ــ  ��روا  �أَثَّ الكولونيالية، ممن  بعد  ما  تيار  �إلى  المنتمين 
الثقافية المعا�صرة. من �أهم م�ؤلفاته: الأمة وال�سّرد. )ويكيبيديا بت�صرّف(

10 - �صدرت الترجمة الفرن�سية لهذا الكتاب �سنة 2012 بترجمة "�ستيفاني 
لوفي" Stéphanie Levet عن دار ن�شر "غاليمار"، تحت عنوان:

Le Romancier naïf et le Romancier sentimental 

�أما بالن�سبة �إلى الترجمة العربية فكانت من توقيع "ميادة خليل" �سنة 2015، 
العربية  اللغة  باموق" �إلى  "�أورهان  روايات  ناقل  ويرى  من�شورات الجمل.  عن 
الروائي  هي:  العنوان  لهذا  ال�صحيحة  الترجمة  �أن  عبداللي"  "عبدالقادر 

ر. الب�سيط والمفُكِّ
دار  عن   ،2007 �سنة  الرواية  لهذه  الكاملة  العربية  الترجمة  �صدرت   -  11

التلوين للت�أليف والترجمة والن�شر بدم�شق، بترجمة "عبدالقادر عبداللي".
 ،Aspects Of The Novel :12 - �صدر هذا الكتاب بالإنجليزية تحت عنوان 
"كمال عياد جاد" و"ح�سن  1960، قام كل من  1927. وفي �سنة  وذلك �سنة 
محمود" بنقله �إلى اللغة العربية بعنوان �أركان الق�صة ونُ�شِر بدار الكرنك للن�شر 

والطبع والتوزيع بالقاهرة.
الرواية  يتحدث عن  الكتاب  لأن  الرواية  �أوجه  �إلى  العنوان  �أُغَِّري  �أن  �آثرت  وقد 
 Aspects اختار  �أنه  كتابه  ي�شرح في  الإنجليزي  الكاتب  ولأن  الق�صة،  لا عن 
التحديد  ه��ذا  �أن  ويبدو  الكلام؛  حرية  له  �سيتيح  ا  غام�ضً تعبيًرا  باعتبارها 
دَته،  ومحدَّ المعنى  ة  "�أركان" جليَّ اختيار  من  "�أوجه" �أكثر  كلمة  مع  يت�صادى 

لا�سيما في الثقافة الإ�سلامية.
وقد �صدرت ترجمتها   ،2008 �سنة  الرواية  باموق" هذه  "�أورهان  ن�شر   - 13
العربية �سنة 2016، عن دار ال�شروق بم�صر، بترجمة "عبدالقادر عبداللي". 

14 - لم �أعثر على ترجمة عربية لهذا الكتاب، ولكنه �صدر في ترجمة فرن�سية 
  Valérie Gay Aksoy "سنة 2012، من توقيع المترجم "فاليري غاي �أك�سوي�

عن دار الن�شر غاليمار.
يحكي "باموق" في هذا الكتاب المراحل التي مرَّ منها ت�أ�سي�س مُتحفه، وي�صف 
تُعِّرب عن المظاهر  الأ�شياء التي يحويها، وينت�صر فيه للمتاحف ال�صغيرة التي 

الإن�سانية في الحياة المعا�صرة.
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